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Første kapitel

Udstødt


Sergent i kriminalpolitiet Gus Walsh var en af de skrappe stridsere i New York-politiets historie. Det eneste gode, der kunne siges om ham, var, at han var ærlig. Bortset fra det var han en skiderik. I Walshs øjne var enhver civilist en potentiel lovovertræder og derfor en fjende. Hvad angår privatdetektiver, så rangerede vi efter hans mening et eller andet sted midt imellem klatretyve og kidnappere.

Så jeg blev overrasket, da han kom op på mit kontor. Han var et syn for guder. Venstre arm var i bind og højre i gips, så kun fingrene stak frem. Han havde et kæmpemæssigt blåt øje, og hans ansigt lignede et reliefkort over Rocky Mountains. Det var fuldt af buler, rifter og skrammer, sting og hæfteplaster.

Han bevægede kun læberne ganske lidt, da han sagde: – Jeg går ud fra, at De har hørt, at jeg er blevet suspenderet?

– Ja, det har jeg, svarede jeg.

Han gjorde et kast med sit karseklippede, røde hoved i retning af min klientstol. – Er det i orden, hvis jeg sætter mig ned?

Jeg så overrasket på ham, for sergent Gus Walsh bad ellers aldrig om lov til noget, han gjorde det bare. Så sagde jeg: – Sæt Dem ned, sergent.

– Tak. Han gik hen til stolen og sænkede sig langsomt og besværligt ned i den. – OK, Kent, spørg bare.

– Hvad skal jeg spørge om?

– Mit ansigt.

– All right, sergent, hvad har De gjort ved Deres ansigt?

– I aftes gik jeg rundt og spurgte folk ud i et forsøg på at rense mig. Tre fyre sprang på mig uden for et værtshus. De havde knipler og knojern. De vidste udmærket godt, at jeg ikke var bevæbnet, fordi jeg er suspenderet, så de gik ordentlig løs på mig. Det lykkedes mig kun at ramme dem et par gange, før de slog mig ned. Så begyndte de først rigtig.

– Har De meldt det til politiet?

Han lo, og det var ikke nogen hyggelig latter. – Det var for mørkt – jeg fik ikke set nogen af dem ordentligt. Han tav lidt og sagde så: – Jeg ved godt, at De ikke kan lide mig, Kent, men det betyder ikke noget. De er den bedste privatdetektiv i New York, og derfor vil jeg have Dem til at arbejde for mig.

– Hvad skal jeg gøre for Dem?

– Rense mit navn.

Jeg lo.

– Jeg ved godt, det er morsomt, sagde Walsh. – Men jeg har faktisk brug for Deres hjælp.

– Hvad med alle Deres venner i politiet?

Walshs ansigt fortrak sig til en uhyggelig grimasse, da han forsøgte at le. – Venner? Jeg har aldrig haft en ven inden for styrken.

– Lad os så sige Deres kolleger.

– Mine kolleger går over på den anden side af gaden, når de får øje på mig. Jeg er en paria.

– Hvis Deres egne folk ikke vil gå i brechen for Dem, sergent, hvad kan jeg så gøre?

– Måske ikke noget. Men jeg har set Dem i arbejde. De påtager Dem sager, der skaffer Dem hele kriminalpolitiet på nakken, men De fører sagen til sejr for Deres klient. Ingen stridser kan kalde Dem fej eller sige, at De ikke er hundrede procent for Deres klient. Det er altså sådan en mand, jeg vil have til at arbejde for mig. Han hævede den kvæstede hånd. – Som De kan se, kan jeg ikke foretage mig meget selv.

Jeg rejste mig, gik hen til vinduet og så ned på den smalle kløft, som 42. Gade var heroppefra. Med ryggen til Walsh sagde jeg: – Hvordan passer den offentlige anklager ind i billedet?

– Bill Melton? Han hader mig en hel del mere, end De gør. For et par år siden havde han fået en forbryder, som han havde været ude efter i fem år, hængt op på en flugtbilistanklage. Jeg beviste, at det var en anden, der havde gjort det. Det var ikke, fordi jeg havde noget tilovers for den fyr, han ville have ind bag tremmerne, men det er bare sådan noget, der sker.

Jeg vendte mig mod ham. – Noget, man kalder retfærdighed.

Han trak på skuldrene. – Kald det, hvad De vil.

Jeg gik tilbage til skrivebordet og satte mig. – Hvad med en drink, sergent?

Hans øjne lynede. – De skal ikke have ondt af mig, Kent. Jeg vil ikke have noget af Deres forbandede medlidenhed.

Jeg smilede til ham. – De er sandelig skrap, hvad? Nej, sergent, De får ingen medlidenhed af mig. Alt, hvad jeg tilbyder Dem, er en drink.

Han så et øjeblik på mig, så sagde han: – Så siger jeg ja tak.

Jeg tog en flaske scotch og to glas op af skrivebordsskuffen. Jeg skænkede to fingerbredder i hvert glas og rakte ud efter vandkaraflen. – Vand, sergent?

– Nej tak, jeg kan bedst lide den rene vare.

Jeg satte det ene glas på bordkanten. Han var kun lige akkurat i stand til at holde fast om det med fingrene, der stak frem af gipsen om hans højre hånd.

– Skål for et eller andet, sagde jeg og hævede glasset.

– Skål.

Vi drak.

– Hvilke planer har den offentlige anklager med Dem? spurgte jeg.

– Det fortalte han mig forleden dag. Det foregik på hans kontor, og han kunne slet ikke holde op med at smile. Han sagde, han ville få mig smidt ud af politiet, og at han ville gøre, hvad han kunne for at få mig anklaget for manddrab. Han sagde, at han allerhelst ville have sigtet mig for overlagt mord, men han var klar over, at sigtelsen ikke ville holde.

Jeg så ned i whiskyen, som jeg hvirvlede rundt i glasset. – Ved De, hvor store honorarer, jeg tager, sergent?

– Nej.

– Hundrede om dagen plus udgifter.

– Jaså?

– Har De råd til det?

– Jeg har tre tusind stærke. De to tusinde er Deres. Dem kan De bruge, indtil der ikke er flere. Hvis De ikke er kommet nogen vegne til den tid, er der ikke noget at gøre ved det.

– Selvfølgelig, sagde jeg. – De ønsker ikke velgørenhed fra min side.

– Eller fra andre sider.

Jeg drak ud og satte glasset på bordet. – Fortæl mig nu, hvordan det gik til.

– For et par måneder siden blev jeg overflyttet fra drabsafdelingen til narkotikapolitiet. Jeg havde været lidt hård ved et par temmelig betydningsfulde fyre i byen, og jeg regner med, at de trak i et par tråde. Så vidt jeg kan se, var der nogen højt på strå, der fandt ud af, at det ville være i orden, hvis jeg brugte skrappe metoder over for narkomaner og narkotikahandlere. Dem er der alligevel ingen, der tager hensyn til. Det varede heller ikke længe, før jeg gjorde fremskridt. Der var f.eks. den laban ved navn Romeo. Kaldet Ace.

– Den mand, De dræbte, sagde jeg.

– Ja. Tidligere bokser, der var gået over til handel med narkotika og klarede sig ganske godt. Min kilde sagde, at han kendte nogle af de steder, Romeo brugte til at møde sine aftagere. Et af stederne var en gyde, der hedder Stutton Lane.

– Og dér skød De Romeo.

– Ja. Min kilde fortalte mig, at Romeo plejede at vise sig i gyden hver onsdag ved tretiden om eftermiddagen. Jeg kom i god tid for at se, hvad der foregik. På den ene side af gyden ligger der et forladt pakhus, og på den anden side en gammel etageejendom. For enden af gyden er der et plankeværk, der er for højt til at kravle over. Folk kaster alt muligt affald fra sig i gyden. Jeg fandt nogle trækasser, jeg kunne skjule mig bagved. Så ventede jeg. Et par minutter i tre kom en kvinde ind i gyden. Hun havde langt, glat lyst hår. Det lignede en paryk. Og jeg har aldrig set sådan nogle øjne før. De var lysegrå, og de ... ja, de så ud, som om der var ild inde bag dem. Hun var nervøs. Hun blev ved med at gå frem og tilbage, frem og tilbage. Så kom Romeo. Hun åbnede sin taske og gav ham nogle penge. Han gav hende et par plastichylstre. Heroin uden tvivl. Jeg kom frem fra kasserne og sagde til Romeo, at han skulle række hænderne i vejret. Det gjorde han. Blondinen løb, og jeg løb forbi Romeo for at indhente hende. Så fløj noget forbi øret på mig. En kugle. Jeg kastede mig ned og fik skyderen frem. Den næste kugle var lige ved at ramme mig. Jeg fyrede og ramte Romeo i brystet. Han faldt, og hans revolver faldt ned på cementen et lille stykke derfra. Jeg så den ligge der. Den havde lyddæmper. Så løb jeg efter pigen. Hun må være kommet i en bil, en blå Firebird. Jeg så en kvinde med langt, blondt hår bag rattet, men jeg fik ikke nummeret – nummerpladen var snavset og bøjet. Jeg kunne kun se et S og tallet fire. Men det var en New York-nummerplade. Der var en telefonboks i nærheden. Jeg ringede til fyrene i drabsafdelingen. Det tog måske to minutter. Forbindelsen var dårlig, og det var svært at høre, hvad de sagde. Da jeg kom tilbage til gyden, var revolveren borte.

– Men De er sikker på, at der var en revolver?

– Jeg har aldrig været mere sikker på noget i mit liv. Jeg så den ligge der ved siden af ham. Det så ud til at være en. 3 8’er. Med lyddæmper.

– Men den offentlige anklager og politidirektøren siger, at der ikke var nogen revolver.

– Ja. Og der er fire mennesker, der siger, at de kun hørte ét skud. Men hvordan fanden kunne de have hørt mere end ét skud? Som jeg sagde, var der en lyddæmper på Romeos revolver. Jeg dræbte ham i selvforsvar, men de hævder, at jeg skød ham ned med koldt blod.

– Lad os bare se det i øjnene, sagde jeg. – De har ry for at være en stridser, der ikke tager det så tungt med reglerne for politiarbejde.

– Jeg har banket nogle bøller, mere er der ikke om den ting. Men ved De, hvad der er det virkelige problem, Kent? Hver gang jeg hører om en stridser, der tager mod bestikkelse, slår jeg ned på ham og laver en rapport om det. Nu har de rottet sig sammen mod mig. Der er givet ordre til, at Gus Walsh skal kastes for ulvene.

– Jeg gad nok vide, hvad Deres korrupte kolleger vil tænke, når de hører, at jeg tager mig af dette her.

Han glippede med øjnene. – De accepterer mig altså som klient?

– Ikke endnu. Men når jeg først tror på Dem, er jeg helt og holdent på Deres side.

– Og hvordan vil De så finde ud af, hvad der er rigtigt og forkert?

– Det skal jeg nok finde ud af. På den ene eller den anden måde. Det er en skam, at De ikke fik fat i nummeret på den bil, blondinen kørte bort i. De siger, det var en lyseblå Firebird?

– Det er rigtigt. Men hun er ikke blondine, i hvert fald ikke fra naturens hånd. Jeg er sikker på, at det var en paryk, hun havde på.

– Og hun havde lyse, grå øjne. De udtrykker det sådan, at det så ud, som om det brændte inde bag dem. Var hun køn?

Walsh rynkede panden, så rystede han på hovedet. – Jeg tror ikke, jeg ville bruge ordet køn om hende.

– Tiltrækkende?

– Tja, hvis hun kom ind i en stue, ville man i hvert fald være klar over, at hun var tilstede.

– Var det en ny model Firebird?

– Den sidste.

– Mærkeligt, at nummerpladen skulle være så snavset.

– Pladerne var måske gamle. De ved, hvordan det er – man flytter pladerne fra bil til bil. Walshs opsvulmede læber fortrak sig i et sygt smil. – De er slet ikke dårlig til at foretage afhøringer, Kent. De forsøgte at få mig til at gå i en fælde, ikke?

– Det er min natur at være mistænksom, sergent. Skyderiet foregik for et par uger siden, ikke sandt?

– Tolv dage.

– Og siden har De foretaget undersøgelser på egen hånd, går jeg ud fra.

– Det kan De tro, jeg har. Og jeg ville stadig være i gang med det, hvis ikke de tre bøller havde banket mig.

– Tror De, at den omgang prygl havde noget at gøre med de undersøgelser, De foretog?

Han tænkte sig om et øjeblik, så trak han på skuldrene. – Hvor skulle jeg vide det fra? Måske ikke. Jeg har skaffet mig mange fjender her i byen. Jeg har været ude for tre mordforsøg gennem årene.

– Jeg kan huske ét tilfælde, sagde jeg. – De blev skudt i maven.

– Det var sidste år. Slynglen slap væk. Jeg fik ikke engang set ordentligt på ham.

– En overgang så det ud til, at De ikke ville komme godt fra det. De lå på Mercy-hospitalet i lang tid.

– Ni uger.

– Det gjorde ondt, ikke?

– Tja, der var ikke meget at grine ad et stykke tid.

Jeg tændte en cigaret, tog den ud af munden og kiggede på gløden. – Det er underligt med sådan et sår. Jeg kan huske engang, jeg selv fik en kugle i maven. Jeg var bange for skydevåben i månedsvis bagefter. Og nervøs som bare fanden.

Walsh så længe på mig. Så sagde han: – Jeg har på fornemmelsen, at De forsøger at sige noget til mig, Kent.

– Jeg fortæller Dem bare, hvordan jeg havde det. Hver gang en mand stak hånden ind under jakken, var jeg lige ved at trække min skyder.

Walsh rejste sig. – Mener De dermed, at det skudsår har gjort mig skydeglad?

– Har det?

– Nej.

Jeg mødte hans brændende blik og sagde: – Hvorfor fanden farer De ikke i flint, sergent? Jeg har lige antydet noget, De ikke havde lyst til at høre. De burde være blevet helvedes gal i hovedet.

Han trak overlæben tilbage til noget, der skulle forestille et smil. – Jeg er måske blevet vant til det. Første gang en sagde det til mig, stak jeg ham en på kajen.

– Hvem var det?

– Kaptajn Gregson fra drabsafdelingen. Den offentlige anklager var der også. Hvis der ikke havde stået to mand klar til at gribe mig, ville jeg også have stukket ham en. Han så ned på den ene arm i bind og den anden i gips. – Jeg ved ikke, hvad jeg skulle bruge til at slå Dem med.

– Sandheden, sergent. Den kan De ramme mig med.

– Jeg er forberedt. Han tog en tyk konvolut frem fra brystlommen og kastede den på bordet foran mig. – Det hele står her. Jeg fik en ven af mig til at skrive det på maskine. Igen viste det skrækkelige udtryk, der måske var et smil, sig på hans ansigt.– Ja, jeg har én ven, Kent.

– En kvinde?

– Det stemmer. Bed mig ikke om hendes navn.

Jeg smilede. – Bange for konkurrence, sergent?

– Nul. Men som jeg sagde før, så har jeg skaffet mig en fandens masse fjender. Jeg har ikke lyst til, at nogen af dem skulle prøve at ramme mig gennem hende.

Jeg nikkede. – Det er rimeligt nok.

– Min adresse og telefonnummer står der også, sagde han. – Sæt Dem i forbindelse med mig når som helst.

Jeg rejste mig. – Tak, sergent.

Han så nysgerrigt på mig. – For hvad?

– Fordi De har tillid til mig.

Han lo sin lille tørre latter. – At jeg er kommet til Dem, Kent, er et godt bevis på, hvor desperat jeg er. Han gik hen til døren. Han havde lidt besvær med håndtaget, men fik døren op og vendte sig til mig. – Jeg har aldrig brudt mig om Dem, Kent, men jeg har altid næret en slags modvillig beundring for Dem. Jeg tror ikke, at mine følelser for Dem nogen sinde vil ændre sig.

– Hvis vi skal være så ærlige over for hinanden, sergent, sagde jeg, – må jeg fortælle Dem, hvad jeg mener om Dem. Jeg synes, De er en slyngel, men en ærlig slyngel. Hvis jeg ikke accepterer Dem som klient, er det ikke fordi, jeg ikke kan lide Dem.

Han lo kort. – Hvis De kunne lide mig, Kent, ville jeg begynde at tro, at der var noget i vejen med mig. Og dermed gik han.

Jeg skænkede endnu et par fingerbredder scotch. Jeg var ved at være færdig med drinken, da en stor silhouet viste sig mod det matterede glas i min dør.

– Kom ind, sagde jeg.

Døren åbnedes, og et bjerg af en mand kom ind i kontoret. Hans tykke, sorte hår var langt og klippet i Prins Valiant-frisure. Der var et vredt udtryk på hans skarptskårne ansigt. Jeg havde set ham flere gange, og jeg havde aldrig set ham med andet udtryk i ansigtet. Han havde en sort handske på venstre hånd. Han var i et sæt blåt tøj med rødt slips, det var hans uniform. Hans navn var Peter Latrobe, og han kontrollerede den ulovlige tipning i Manhattan.

– De er omtrent den sidste, jeg ville vente at se i dette kontor, sagde jeg.

– Jeg kommer ikke, fordi jeg har brug for en privatdetektiv, sagde Latrobe ud af mundvigen.

– Lad mig gætte på, hvorfor De er kommet, sagde jeg. – Det skulle vel aldrig være, fordi De ved, at jeg har haft besøg af en vis sergent?

– Eks-sergent, sagde Latrobe.

– Ikke endnu. Hvad vil De, Latrobe?

Han smilede, og det fik ham til at ligne en kat. – Jeg vil have ram på Gus Walsh, Kent, det er lige hvad jeg vil.

– Hvorfor?

– Jeg har en bedre grund end de fleste. Se her, Kent ...

Han stak højre hånd ind under jakken og ind i venstre ærme. Han gjorde et par bevægelser, og så faldt venstre arm på gulvet. Det var en kunstig arm op til albuen.

– Det var flot, sagde jeg. – Hvad med et ekstranummer?

– Ekstranummer? Han grinede skævt. – Det var et godt spørgsmål. Måske dræber jeg en privatdetektiv som ekstranummer.

Jeg smilede tilbage. – Begynd bare, Latrobe.

Han lo. – De kender mig godt nok til at vide, at jeg er en af dem, der trykker på knapperne, ikke på aftrækkeren.

Han hævede højre hånd og knipsede med fingrene. Så kom han hen mod mig, og to mænd kom ind ad døren. Det var et par hårde drenge, og de havde hænderne skjult under jakken.

– Det er vel meningen, at jeg skal være bange, sagde jeg.

– Hvis De ikke er det, er der ikke megen fornuft i Dem, sagde Latrobe.

De to mænd gik forbi Latrobe, stadig med hænderne under jakken. Jeg så fra den ene til den anden. Deres ansigter var rolige, men øjnene skinnede. Dræbere.

Latrobe bøjede sig og samlede sin kunstige arm op. Han pegede på mig med den behandskede hånd og sagde: – Ved De, hvordan det gik til, Kent?

– Ja, det har jeg hørt. Sergent Walsh skød Dem.

– Tre gange. Jeg kastede revolveren første gang. Han havde ikke behøvet at skyde igen.

– Han kunne måske lide det.

Latrobes ansigt fortrak sig. – Smarte fyr! Jeg havde lyst til at pudse drengene på Dem med det samme.

Min højre hånd havde været skjult under bordet. Nu hævede jeg den, og lod dem alle tre se .45’eren i den. – Kom i gang, Latrobe. Giv dem signalet.

Latrobes to mænd stivnede.

Jeg sagde: – Op med hænderne, mine herrer. Langsomt. Hvis jeg ser noget, der har den fjerneste lighed med en revolver, er De døde.

Frem kom deres hænder, tomme.

– Kom så, Latrobe, sagde jeg. – Puds drengene på mig.

En af mændene stod og trippede. Den anden slikkede sig om munden.

– Jeg er ikke ude på ballade, Kent, sagde Latrobe. – Jeg kom kun for at tale lidt med Dem.

– Så tal. Jeg viftede med pistolen.

– Jeg vil fortælle Dem, hvad den slyngel gjorde mod mig. Han skød tre gange. Tre gange! De måtte amputere armen ved albuen.

– Vær glad for det, sagde jeg. – Da De skulle dømmes, tog nævningene hensyn til den amputerede arm. De skulle have haft tyve år. De fik kun to eller tre. Forsvind!

– De begår en stor fejltagelse, Kent.

– Og De begår en endnu større, hvis De bliver stående.

– Nu skal jeg sige Dem noget, Kent. Jeg har mange mænd, der arbejder for mig.

– Det er vel amatører som de to her.

– Hvis De hjælper Walsh, får De måske et par kugler i kroppen. Tænk lige på det, Kent. At hjælpe Walsh er det samme som at begå selvmord.

– Ud, sagde jeg.

– Husk det, Kent, husk det. Hvis De hjælper Walsh, er De en død mand.

Latrobe drejede rundt på hælen og forlod mit kontor med sine to gangstere i hælene.




Andet kapitel

Venneløs

Jeg kan ikke lide at få at vide, hvad jeg skal gøre eller ikke gøre, af en ondskabsfuld forbryder som Peter Latrobe. Så jeg tog ingen notits af hans trussel. Efter at han og hans to gorillaer havde forladt kontoret, rev jeg den tykke konvolut, som Gus Walsh havde givet mig, op. Jeg læste blandt andet, at Ace Romeo havde en mor, en enke ved navn Mrs. Lucia Romeo, der boede på Finlay Street i Brooklyn.
Jeg kørte derhen. Finlay Street lå i et beboelseskvarter i Brooklyn. Betty Smith skrev engang en meget populær roman, der hed »Der vokser et træ i Brooklyn«. Finlay Street var kantet med træer. Ahorn, elm og eg. Det var et rart kvarter. De fleste af husene var bygget i mursten. Et par af dem så endda ud til at være tegnet af arkitekter. Ifølge de oplysninger, Gus Walsh havde forsynet mig med, boede Ace Romeos mor i nr. 45. Jeg fandt huset, et pænt murstenshus i ranch-stil, og parkerede den hvide Corvette foran det.
Der var en lille forhave. Jeg åbnede lågen og gik op ad en flisebelagt gang. En rød kat kom løbende hen over verandaen og sprang ud over rækværket. Jeg gik op ad trappen til verandaen og ringede på. Der lød et par strofer af »Happy days are here again«. Et øjeblik efter blev døren åbnet af en tiltrækkende brunette i fyrrerne.
– Ja? sagde hun.
Jeg gav hende et af mine kort. Hun kiggede på det og løftede øjnene og så på mig.
– Privatdetektiv? Hvorfor skulle en privatdetektiv ønske at tale med mig?
Hun talte med en svag accent. Hun var cubaner, gik jeg ud fra. Eller måske fra Puerto Rico.
Hun havde store bryster og var en smule for bred over hofterne efter min smag, men dog tiltrækkende.
Jeg sagde: – Jeg undersøger omstændighederne ved Deres søns død. Hvilket var løgn.
– Kom ind, sagde hun.
Jeg kom ind i en dagligstue, der var som taget ud af Modem Homes Magazine. Jeg havde forventet noget meget mere spartansk. Væg-til-væg-tæppet måtte have kostet mindst fem hundrede dollars, og der var et stort TV-apparat til omkring syv hundrede og halvtreds.
– Pæn frisure, sagde jeg.
Hun glattede på det tykke, sorte hår. – Tak.
Frisørregning på 30 dollars, tænkte jeg. Og hendes lyserøde buksedragt var ikke købt i et billigt varehus. Rynker i øjenkrogene og noget udefinerligt over hende afslørede, at hun var i fyrrerne, men hendes skikkelse kunne have tilhørt en langt yngre kvinde.
Hun gav mig kortet tilbage og sagde: – De siger, at De undersøger min søns død?
– Ja.
Hun viste sine perfekte tænder i et smil. – Der er ikke noget at undersøge, Mr. Kent. Min søn blev myrdet af en ondskabsfuld politimand.
Jeg så mig om. – De bor rart her.
– Jeg forsøger at indrette mig.
– Har De arbejde?
– Nej.
– Så må Deres søn have været god mod Dem.
Hun smilede skævt. – Hvem repræsenterer De?
– Betyder det noget?
Hun trak på skuldrene. – Jeg er ligeglad. Så slog hun ud med hånden. – De kan altså godt lide huset her?
– Her er meget rart, sagde jeg. – Og meget dyrt.
– Ja, men det dyreste af det hele er stereoanlægget. Kan De se? Det er indbygget i væggen. Mahogni, Mr. Kent. De ser ikke mange stereoanlæg i mahogni, vel?
I et panel, der var forsænket i væggen, sad to rækker knapper. Mrs. Romeo trykkede på en kontakt, drejede på en af knapperne, og smilede til mig. – De skal høre noget af den musik, den anden detektiv holdt så meget af. Han kom bare for at stille mig et par spørgsmål, og han blev her i tre timer.
Jeg skulle lige til at sige, at jeg ikke var kommet for at høre en koncert, men så begyndte musikken. Den var så høj, at mine trommehinder var ved at sprænges. Hun drejede på en knap, og lyden blev svagere.
– Dejligt, ikke? spurgte hun.
Det var en cha-cha-cha, med meget trommespil og en sexet rytme. Lucia Romeo begyndte at svaje i hofterne. Hun lukkede øjnene.
– Det er musik, der går lige i blodet på mig, sagde hun. – Den går til mit hjerte og får det til at banke, og den går til mit hoved og får mig til at danse.
Hendes svajen blev mere udtalt, så klappede hun et par gange i hænderne og begyndte at bevæge sig rundt i små cirkler. Den lyserøde silkebluse klistrede til de pæreformede bryster. Rytmen tog til, og hun standsede. Så begyndte hele hendes krop at ryste. Hun havde fuldstændig kontrol over sig selv. Hendes bryster dansede uhæmmet og truede med at sprænge silken. Så tog hun et par skridt frem og rev blusen af.
Hun stod der, nøgen til bæltestedet.
– Den anden detektiv, stønnede hun, – sagde til mig, at jeg havde en smuk, smuk krop.
– Det er der ikke noget usandt i, sagde jeg.
Hun lagde hænderne under sine bryster og klemte til. – Men hans øjne var sultne, Mr. Kent, og hans ansigt – det var grådigt. Deres øjne og Deres ansigt viser intet. Hun så forbi mig, og hendes perfekte tænder strålede, da hun smilede. Så gik hun tilbage til panelet og slukkede for musikken. Hun lavede trutmund. – De viser ikke min dans respekt nok.
Der var noget galt. Jeg vendte mig ...
I det samme gik hoveddøren op. Jeg hørte Lucia Romeo skrige: – Rør mig ikke!
Så kom den store fyr trampende ind i stuen.
Han havde et rødt ansigt og tykt rødblondt hår. Han var enormt bred over skuldrene, men en begyndende mave fik jakken til at stramme og viste et stykke hvid skjorte over livremmen.
– Frank! udbrød hun. – Hvor er jeg glad for at se dig!
Han så fra mig til hende og så tilbage til mig. – Hvad fanden foregår her?
– Han tvang mig til at lukke op for musikken, Frank! Så sagde han, at jeg skulle danse for ham! Jeg var bange. – Se, – se, hvad han gjorde!
Hun viste ham den iturevne bluse. Hans blå øjne slog gnister, og hans mund skælvede. Han knyttede hænderne.
– Slyngel, sagde han til mig.

– Slå ham, Frank, skreg Lucia Romeo. – Smadr hans kønne fjæs! Få ham til at bløde!
Jeg holdt hænderne op foran mig i boksestilling og ventede. Han udstødte et brøl af raseri og kom hen imod mig som en bjørn med udstrakte arme. Jeg troede, han ville lange mig endnu et slag ud, men i sidste øjeblik sænkede han hovedet.
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